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Gebrauchsanweisung fiir Nierengurte fiir Motorradfahrer

Gebrauchsanweisung fir Nierengurte fir Motorradfahrer, Der Nierengurt schitzt den Lenden- und Nierenbereich wahrend der
Motorradfahrt vor Kalte, Zugluft und Vibrationen. Er wird Uber der Kleidung, jedoch unter der Motorradjacke getragen. Vor dem
Gebrauch ist zu prufen, ob der Gurt sauber, trocken und frei von Beschadigungen ist. Zum Anlegen wird der Gurt um den unteren
Ricken gelegt und so geschlossen, dass er sicher anliegt, ohne die Atmung oder Bewegungsfreiheit einzuschranken. Beim Sitzen
auf dem Motorrad darf er nicht driicken oder verrutschen.

Der Nierengurt dient ausschlie8lich dem Warmeschutz und der Stabilisierung des unteren Riickens. Er ersetzt keine
Schutzkleidung, keine Protektoren und keine medizinischen Hilfsmittel. Bei Beschwerden wie Taubheitsgefihl, Schmerzen oder
Atemeinschrankungen ist der Gurt sofort zu lockern oder abzunehmen. Beschadigte Produkte dirfen nicht weiterverwendet
werden.

Zur Pflege sollte der Gurt schonend gereinigt und an der Luft getrocknet werden. Direkte Hitzequellen sind zu vermeiden. Das
Produkt ist trocken, sauber und vor direkter Sonneneinstrahlung geschitzt zu lagern. Die Entsorgung erfolgt iber den Hausmuill,
sofern keine lokalen Vorgaben entgegenstehen.

Instructions for Use of Kidney Belts for Motorcyclists

The kidney belt protects the lumbar and kidney area during motorcycle riding from cold, drafts, and vibrations. It is worn over
clothing but underneath the motorcycle jacket. Before use, check that the belt is clean, dry, and free from damage. To put it on,
place the belt around the lower back and fasten it so that it fits securely without restricting breathing or freedom of movement.
When seated on the motorcycle, it must not press uncomfortably or slip out of place.

The kidney belt is intended solely for thermal protection and stabilization of the lower back. It does not replace protective
clothing, body protectors, or medical devices. If symptoms such as numbness, pain, or breathing difficulties occur, the belt must
be loosened or removed immediately. Damaged products must not be reused.

For care, the belt should be cleaned gently and air-dried. Avoid direct sources of heat. Store the product in a dry, clean place,
protected from direct sunlight. Disposal can be carried out with household waste unless local regulations specify otherwise.

Mode d’emploi pour ceintures lombaires pour motocyclistes

La ceinture lombaire protege la région des reins et des lombaires pendant la conduite de la moto contre le froid, les courants d’air

et les vibrations. Elle se porte par-dessus les vétements, mais sous la veste de moto. Avant utilisation, vérifier que la ceinture est
propre, séche et exempte de dommages. Pour la mettre, placer la ceinture autour du bas du dos et la fermer de maniere a ce
qu’elle soit bien ajustée, sans restreindre la respiration ni la liberté de mouvement. En position assise sur la moto, elle ne doit ni
exercer de pression ni glisser.

La ceinture lombaire sert exclusivement a la protection thermique et a la stabilisation du bas du dos. Elle ne remplace ni les
vétements de protection, ni les protections corporelles, ni les dispositifs médicaux. En cas de sensations d’engourdissement, de
douleur ou de difficultés respiratoires, la ceinture doit étre immédiatement desserrée ou retirée. Les produits endommagés ne
doivent pas étre réutilisés.

Pour I’entretien, la ceinture doit étre nettoyée délicatement et séchée a I'air libre. Il faut éviter toute source directe de chaleur. Le

produit doit étre stocké dans un endroit sec, propre et protégé de la lumiere directe du soleil. L'élimination peut se faire avec les
déchets ménagers, sauf dispositions locales contraires.

WUHCTpyKuMK 3a ynoTpeba Ha 6b6peyHmn KoslaHM 3a MOTOPUCTHU

BbbpeyHMaT KonaH npeanasea nymbanHaTa n 6b6peyHaTa 061acT No Bpeme Ha MOTOPHO KapaHe OT CTyA, TedeHue u Bubpauunn.

Tol ce HOCK BbpXY APEXUTE, HO Mo MOTOPAXKUNCKOTO Ake. Mpean ynotpeba Tpsabsa Aa ce NpoBepu Aanun KONaHbT € YUCT, CyX n

6e3 noBpeaun. 3a NocTaBsHe KONaHbT ce 06BMBa 0KOJIO fOJIHATa YacT Ha rbpba 1 ce 3aKonyaBa Taka, Ye fga npuisra CUrypHo,
6e3 ga orpaHuYaBa AuwiaHeTo uan ceobonaTa Ha ABUXKeHue. MNpu cegeHe Ha MoTopa He TpsibBa Aa NPUTUCKA UK da Ce X/b3ra.

BbOpeyHnAT KoNaH CNy>Xu eANHCTBEHO 3a TOMJIMHHA 3aWmMTa 1 cTabunmsmpaHe Ha gosHaTa 4acT Ha ropba. Toh He 3amecTBa
3alWMTHOTO 0611€K10, NPOTEKTOPUTE UM MEeAULMHCKUTE NMOMOLHK CpeacTBa. Mpn onnakBaHUsA KaTo U3TpbnBaHe, bonka nnm
3aTpyAHEeHO AguwaHe KoJlaHbT Tpsabea He3abaBHO Aa 6bae pa3xnabeH nnu ceaneH. NoespeneHn NpoaykTn He Tpsbea aa ce
M3M0N3BaT MOBTOPHO.

3a nooapbXKa KONaHbT TpﬂGBa Aa ce No4YncTea BHMMATENHO U Oa Ce CyLWN Ha Bb3AyX. Tpﬂ6Ba na ce nsbsreat ANPEKTHN
M3TOYHULM Ha TornanHa. MpooyKTbT Tpﬂ6Ba Oa ce CbXpaHsaBa Ha CyX0, YACTO MACTO, 3allMTEHO OT MpPsAKa CNbHYEBA CBETJ/IMHA.
N3xBBPNAHETO Ce N3BbpLUBa Ypes 6nTOBUTE OTNAaAbLM, OCBEH aKO MeCTHUTe pa3nope,u,6|/| He npeasm>XXnat apyro.

Brugsanvisning for nyrebaelter til motorcyklister

Nyrebeeltet beskytter leende- og nyreomradet under motorcykelkgrsel mod kulde, treek og vibrationer. Det baeres uden pa tgjet,
men under motorcykeljakken. Fagr brug skal det kontrolleres, at baeltet er rent, tgrt og uden skader. Ved patagning placeres
baeltet omkring den nederste del af ryggen og lukkes, s det sidder sikkert uden at begraense vejrtraekning eller
bevaegelsesfrined. Nar man sidder pad motorcyklen, ma det ikke trykke eller glide.

Nyrebeeltet bruges udelukkende til varmebeskyttelse og stabilisering af den nederste del af ryggen. Det erstatter ikke
beskyttelsestgj, rygskjold eller medicinske hjselpemidler. Ved gener som fglelseslgshed, smerter eller vejrtraekningsbesvaer skal
baeltet straks lgsnes eller tages af. Beskadigede produkter ma ikke genbruges.

Til vedligeholdelse bar beeltet renggres skansomt og lufttarres. Direkte varmekilder skal undgas. Produktet skal opbevares tart,
rent og beskyttet mod direkte sollys. Bortskaffelse sker via husholdningsaffald, medmindre lokale regler foreskriver andet.
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Treoracha usaide do chreasa duain do mhétairi

Cosnaionn an crios dudin an réigitin lumbach agus na dudin le linn tiomana gluaisrothair ar fhuacht, ar shéideadh aeir agus ar
chreathanna. Caitear é thar éadai ach faoi seaicéad gluaisrothair. Sula n-Usaidtear é, ba chéir a chinntit go bhfuil an crios glan,
tirim agus saor 6 dhamaiste. Chun é a chur ort, cuir an crios timpeall an fochtair droma agus dun é ionas go mbeidh sé daingean
gan andll nd saoirse gluaiseachta a chur faoi chois. Agus tu i do shui ar an ngluaisrothar, nior chéir dé brd na sleamhnd.

Ta an crios duain dirithe go heisiach ar chosaint teasa agus ar chobhsu an iochtair droma. Ni chuireann sé in ionad éadai cosanta,
cosantdiri na diseanna leighis. Ma tharlaionn mothd numbachta, pian né deacrachtai analaithe, ni mér an crios a scaoileadh né a
bhaint ldithreach. Nior chdir tdirgi damdistithe a Usdid aris.

Maidir le cdram, ba chéir an crios a ghlanadh go réidh agus a thriomu san aer. Ba chéir foinsi direacha teasa a sheachaint. Ba chdéir
an tairge a stéréil in it thirim, ghlan agus cosanta 6 sholas direach na gréine. Déantar diUscairt leis an ngnathbhruscar ti mura
bhfuil rialachin aitiula eile i bhfeidhm.

Istruzzjonijiet ghall-uzu ta’ ¢intorini tal-kliewi ghal sewwieqa tal-muturi

Ic-cintorin tal-kliewi jipprotegi z-zona lumbari u dik tal-kliewi wagt is-sewgan tal-mutur kontra I-kesha, il-kurrent ta’ arja u |-
vibrazzjonijiet. Jingarr fuq il-hwejjed izda taht il-gakketta tal-mutur. Qabel I-uzu, ghandu jigi vverifikat li ¢-cintorin hu nadif, niexef u
minghajr hsarat. Biex jintlibes, jitqieghed madwar il-parti t'isfel tad-dahar u jinghalag b’mod li jogghod sewwa minghajr ma
jillimita n-nifs jew il-liberta tal-moviment. Meta tkun bilgieghda fuq il-mutur, m’ghandux jaghfas jew jizlog.

I¢-cintorin tal-kliewi jintuza esklussivament ghall-protezzjoni mis-shana u ghall-istabbilizzazzjoni tad-dahar t'isfel. Mhuwiex sostitut
ghal hwejjeg protettivi, protetturi jew ghodod medici. Jekk jidhru sintomi bhal tnemnim, ugigh jew diffikulta fin-nifs, i¢-¢intorin
ghandu jinhall jew jitnehha minnufih. Prodotti bil-hsara m’ghandhomx jergghu jintuzaw.

Ghall-kura, i¢-cintorin ghandu jitnaddaf b’mod delikat u jithalla jinxef fl-arja. Ghandhom jigu evitati s-sorsi diretti tas-shana. II-
prodott ghandu jinhazen f'post niexef, nadif u protett mix-xemx diretta. L-iskart jista’ jitwarrab mal-iskart domestiku, sakemm ma
jkunx hemm regolamenti lokali differenti.

Kasutusjuhend mootorratturite neeruvéédele

Neeruvod kaitseb alaselga ja neerupiirkonda kilma, tuuletdmbuse ja vibratsiooni eest mootorrattaga soéites. Seda kantakse riiete
peal, kuid mootorrattajaki all. Enne kasutamist kontrollige, et vé6 oleks puhas, kuiv ja kahjustusteta. V66 pannakse Umber alaselja
ja kinnitatakse nii, et see istuks kindlalt ega piiraks hingamist ega liikkumist. Mootorrattal istudes ei tohi see suruda ega libiseda.

Neeruvod on moeldud ainult soojusisolatsiooniks ja alaselja stabiliseerimiseks. See ei asenda kaitseriietust, kaitsmeid ega
meditsiiniseadmeid. Tuimuse, valu vdi hingamisraskuste ilmnemisel tuleb v66 kohe I6dvendada véi eemaldada. Kahjustatud
tooteid ei tohi uuesti kasutada.

Vo60d tuleks puhastada ornalt ja kuivatada 6hu kaes. Valtida otseseid kuumuseallikaid. Hoida toodet kuivas, puhtas ja otsese
paikesevalguse eest kaitstult. Jaatmekaitlus toimub olmeprigi hulgas, kui kohalikud eeskirjad ei satesta teisiti.

Kayttoéohje moottoripyorailijoiden munuaissuojille

Munuaissuoja suojaa alaselkda ja munuaisaluetta kylmaltd, vedolta ja tarinaltd moottoripyorailyn aikana. Sita kaytetdan vaatteiden
paalla mutta moottoripyodratakin alla. Ennen kayttda tarkista, etta suoja on puhdas, kuiva ja ehja. Suoja asetetaan alaselan
ymparille ja kiinnitetaan niin, etta se istuu tukevasti rajoittamatta hengitysta tai liikkkumista. Moottoripyoéralla istuttaessa sen ei tule
painaa tai liukua.

Munuaissuoja on tarkoitettu ainoastaan lammaoneristykseen ja alaselan tukemiseen. Se ei korvaa suojavaatetusta, suojuksia tai
ldakinnallisia apuvalineita. Jos ilmenee tunnottomuutta, kipua tai hengitysvaikeuksia, suoja on I6ysattava tai poistettava
valittdmasti. Vaurioituneita tuotteita ei saa kayttaa uudelleen.

Suoja tulee puhdistaa hellavaraisesti ja kuivata ilmassa. Valta suoraa lampd6a. Sailyta tuote kuivassa, puhtaassa ja suoralta
auringonvalolta suojattuna. Havitys voidaan tehda talousjatteen mukana, elleivat paikalliset maaraykset toisin edellyta.

06nyieg xpRoNG yia {WVEG VEPPWY HOTOCLKAETIOTWV

H Cwvn veQPWY MPOOTATEVEL TNV 0CQUIKN KA VEPPLKI TEPLOYT amd TO KPLO, TA PEDUATA AEPA KAL TOUG KPASATHOUG KATA TNV
06ynon HoTOOKAETAC. PopLléTal Mdvw amnd Ta polXO dAAG KATW amnd TO KUMOLPAY TNG MOTOOLKAETAG. MpLv and tn Xpron, EAEYETE
6Tl n Cwvn elvat kaBapr, oteyvh Kat xwpi(c eBopéc. MNa va popedel, TomobeTAOTE TN YOpW amd TN HéEon Kal KAE(OTE TN WOTE va
€QAPUOTeL HE aoPAAELa XWPIC va mepLop(Cel TNV avarnvor R tnv kivnon. Otav kKdBeote 0TN HOTOOKAETA, eV Mpénel va TETEL 1 va
YALOTPAG.

H Twvn veppwv npoop{eTal amoKAELOTIKA Yo BepuLkr mpooTtacia Kat atabeponoinon tng 0ogeuikAG NeEPLoXric. Aev avTikabLoTd
TPOOTATEVTIKO POUXLOMS, MPOCTATEVTIKA 1) LATPIKEG OLUOKEVEG. € Mep(MTWOon povdldopaTtog, mévou fj SuokoAlag oTnv avanvor, n
Twvn npénel va yaAapwoet 1§ va agalpebel apéows. Kateotpauuéva nmpoidvta dev nmpénetl va EavaypnoLLonoLolvTaL.

Mo ™ epovtida, kabapiote T Lwvn anaAd KOl APriOTE TN VO OTEYVWOEL 0TOV aépa. AMOQUYETE GUETEC MNYEG BEPUOTNTAC.
dUAGETE TO Mpoidy o€ ENPd, Kabapd LEPOG, MPOoTATEVHEVO amd TO AUeTo NALAKS PwG. H andéppuyn pmopel va y{vel pe Ta olklakd
anoppi{ppaTa, EKTOC av LdpyoLY Tomikol kavoviapol mov opifouv SLaPOPETLKA.
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Upute za uporabu bubreznih pojaseva za motocikliste

Bubrezni pojas Stiti lumbalno i bubreznu regiju tijekom voznje motocikla od hladnode, propuha i vibracija. Nosi se preko odjece, ali
ispod motociklisticke jakne. Prije uporabe potrebno je provijeriti je li pojas Cist, suh i neoStecen. Za stavljanje pojas se postavlja oko
donjeg dijela leda i zatvara tako da sigurno prianja, bez ograni¢avanja disanja ili slobode kretanja. Kada sjedite na motociklu, pojas
ne smije pritiskati niti kliziti.

Bubrezni pojas sluzi iskljucivo za toplinsku zastitu i stabilizaciju donjeg dijela leda. Ne zamjenjuje zastitnu odjecu, stitnike niti
medicinska pomagala. Ako se pojave tegobe poput utrnulosti, boli ili otezanog disanja, pojas treba odmah olabaviti ili skinuti.
Osteceni proizvodi ne smiju se ponovno koristiti.

Za odrzavanje pojas treba njezno odistiti i osusiti na zraku. Treba izbjegavati izravne izvore topline. Proizvod se treba ¢uvati na
suhom, ¢istom mjestu, zasti¢en od izravne sunceve svjetlosti. Odlaganje se vrsi putem kuénog otpada, osim ako lokalni propisi ne
odreduju drugacije.

Istruzioni per I'uso delle cinture lombari per motociclisti

La cintura lombare protegge la zona dei reni e della parte bassa della schiena durante la guida della moto dal freddo, dalle
correnti d’aria e dalle vibrazioni. Si indossa sopra i vestiti, ma sotto la giacca da moto. Prima dell’'uso & necessario verificare che la
cintura sia pulita, asciutta e priva di danni. Per indossarla, posizionarla intorno alla parte bassa della schiena e chiuderla in modo
che aderisca bene senza limitare la respirazione o la liberta di movimento. Quando si & seduti sulla moto, non deve esercitare
pressione né scivolare.

La cintura lombare serve esclusivamente alla protezione termica e alla stabilizzazione della parte bassa della schiena. Non
sostituisce I'abbigliamento protettivo, i protettori né i dispositivi medici. In caso di sintomi come intorpidimento, dolore o difficolta
respiratorie, la cintura deve essere immediatamente allentata o rimossa. | prodotti danneggiati non devono essere riutilizzati.

Per la manutenzione, la cintura deve essere pulita delicatamente e lasciata asciugare all’aria. Evitare fonti di calore diretto.
Conservare il prodotto in un luogo asciutto, pulito e protetto dalla luce solare diretta. Lo smaltimento puo essere effettuato tramite
i rifiuti domestici, salvo diverse disposizioni locali.

Lietosanas instrukcija motociklistu nieru jostam

Nieru josta aizsarga jostas un nieru zonu motocikla brauciena laika no aukstuma, caurvéja un vibracijam. Ta tiek valkata virs
apgérba, bet zem motocikla jakas. Pirms lietoSanas japarbauda, vai josta ir tira, sausa un bez bojajumiem. Uzvelkot jostu, ta
janovieto ap muguras lejasdalu un jaaiztaisa ta, lai ta stingri piegulétu, neierobeZojot elposanu vai kustibu brivibu. Sézot uz

motocikla, jostai nevajadzétu spiest vai slidét.

Nieru josta paredzéta tikai siltuma aizsardzibai un muguras lejasdalas stabilizéSanai. Ta neaizstaj aizsargapgérbu, aizsargus vai
mediciniskos paliglidzek]us. Ja rodas nejutigums, sapes vai elposanas traucéjumi, josta nekavéjoties jaatbrivo vai janonem. Bojatus
izstradajumus nedrikst turpinat lietot.

KopSanai josta jamazga saudzigi un jazaveé gaisa. Jaizvairas no tieSiem siltuma avotiem. Produkts jauzglaba sausa, tira vieta,
pasargats no tieSiem saules stariem. Utilizacija notiek sadzives atkritumos, ja vien vietéjie noteikumi neparedz citadi.

Inksty dirzo naudojimo instrukcija motociklininkams

Inksty dirzas apsaugo juosmens ir inksty sritj vaziuojant motociklu nuo Salcio, skersvéjo ir vibracijy. Jis dévimas ant drabuziy, bet
po motociklininko striuke. Prie$ naudojima batina patikrinti, ar dirzas yra Svarus, sausas ir nepazeistas. Uzsidedant dirza, jis
dedamas ant apatinés nugaros dalies ir uzsegamas taip, kad tvirtai priglusty nevarzydamas kvépavimo ar judesiy laisvés. Sédint
ant motociklo dirzas neturi spausti ar slankioti.

Inksty dirzas skirtas tik Silumos apsaugai ir apatinés nugaros dalies stabilizavimui. Jis nepakeicia apsauginés aprangos, protektoriy
ar medicininiy priemoniy. Atsiradus tirpimui, skausmui ar kvépavimo sutrikimams, dirza reikia nedelsiant atlaisvinti arba nuimti.
Pazeisty gaminiy naudoti negalima.

Priezilrai dirzas turi bati Svelniai iSvalytas ir dziovinamas ore. Vengti tiesioginiy Silumos Saltiniy. Laikyti produkta sausai, Svariai ir
apsaugota nuo tiesioginiy saulés spinduliy. Atliekos Salinamos su buitinémis atliekomis, jei vietos taisyklés nenustato kitaip.

Gebruiksaanwijzing voor niergordels voor motorrijders

De niergordel beschermt de lenden- en nierstreek tijdens het motorrijden tegen kou, tocht en trillingen. Hij wordt over de kleding
maar onder de motorjas gedragen. Voor gebruik moet worden gecontroleerd of de gordel schoon, droog en vrij van
beschadigingen is. Om hem om te doen, wordt de gordel rond de onderrug gelegd en zo gesloten dat hij stevig aansluit zonder de
ademhaling of bewegingsvrijheid te beperken. Tijdens het zitten op de motor mag hij niet drukken of verschuiven.

De niergordel dient uitsluitend voor warmtebescherming en stabilisatie van de onderrug. Hij vervangt geen beschermende
kleding, geen protectoren en geen medische hulpmiddelen. Bij klachten zoals gevoelloosheid, pijn of ademhalingsproblemen moet
de gordel onmiddellijk worden losgemaakt of verwijderd. Beschadigde producten mogen niet opnieuw worden gebruikt.

Voor onderhoud moet de gordel voorzichtig worden gereinigd en aan de lucht worden gedroogd. Directe warmtebronnen moeten
worden vermeden. Het product moet droog, schoon en beschermd tegen direct zonlicht worden opgeslagen. De verwijdering kan
via het huisvuil plaatsvinden, tenzij lokale voorschriften anders bepalen.



Instrukcja uzytkowania paséw nerkowych dla motocyklistéw

Pas nerkowy chroni okolice ledZzwi i nerek podczas jazdy motocyklem przed zimnem, przeciggiem i wibracjami. Nosi sie go na
ubraniu, ale pod kurtkg motocyklowa. Przed uzyciem nalezy sprawdzié, czy pas jest czysty, suchy i nieuszkodzony. Aby go zatozy¢,
nalezy umiesci¢ go na dolnej czesci plecéw i zapiac tak, aby dobrze przylegat, nie ograniczajgc oddychania ani swobody ruchéw. W
pozycji siedzgcej na motocyklu nie powinien uciska¢ ani sie przesuwac.

Pas nerkowy stuzy wytacznie ochronie termicznej i stabilizacji dolnej czesci plecéw. Nie zastepuje odziezy ochronnej, protektoréow
ani srodkéw medycznych. W przypadku dretwienia, bélu lub trudnosci z oddychaniem pas nalezy natychmiast poluzowa¢ lub zdjg¢.
Uszkodzonych produktéw nie wolno ponownie uzywac.

W celu pielegnacji pas nalezy delikatnie czysci¢ i suszy¢ na powietrzu. Nalezy unikaé bezposrednich Zrédet ciepta. Produkt nalezy
przechowywa¢ w suchym, czystym miejscu, z dala od bezposredniego Swiatta stonecznego. Utylizacja odbywa sie poprzez odpady
komunalne, o ile lokalne przepisy nie stanowia inaczej.

Instrugées de uso para cintas lombares para motociclistas

A cinta lombar protege a regiio lombar e renal durante a condugio da moto contra o frio, correntes de ar e vibragoes. Deve ser
usada sobre a roupa, mas sob a jaqueta de motociclista. Antes do uso, verifique se a cinta esti limpa, seca e sem danos. Para
coloca-la, posicione-a na parte inferior das costas e feche-a de forma que fique firme sem restringir a respirasio ou a liberdade de
movimento. Ao sentar-se na moto, ela nao deve pressionar nem escorregar.

A cinta lombar serve exclusivamente para protecio térmica e estabilizagio da parte inferior das costas. Nao substitui vestuério de
protecio, protetores ou dispositivos médicos. Em caso de dorméncia, dor ou dificuldade respiratéria, a cinta deve ser
imediatamente afrouxada ou removida. Produtos danificados nio devem ser reutilizados.

Para a manutengio, a cinta deve ser limpa suavemente e seca ao ar. Evite fontes de calor direto. Armazene o produto em local
seco, limpo e protegido da luz solar direta. A eliminagio deve ser feita no lixo doméstico, salvo regulamentacées locais em
contrério.

Instructiuni de utilizare pentru centurile lombare pentru motociclisti

Centura lombari protejeaza zona rinichilor si a spatelui inferior in timpul mersului cu motocicleta impotriva frigului, curentului si
vibratiilor. Se poarta peste haine, dar sub geaca de motociclist. inainte de utilizare, verificati daca centura este curata, uscata si fara
deteriorari. Pentru a o pune, asezati-o in zona lombari si inchideti-o astfel incat sa stea ferm, fara a restrictiona respiratia sau
libertatea de miscare. In pozitia sezut pe motociclets, nu trebuie sa apese sau sa alunece.

Centura lombara este destinati exclusiv protectiei termice si stabilizarii zonei lombare. Nu inlocuieste echipamentul de protectie,
protectiile sau dispozitivele medicale. In caz de amorteals, durere sau dificultiti de respiratie, centura trebuie imediat slibiti sau
indepirtata. Produsele deteriorate nu trebuie reutilizate.

Pentru intretinere, centura trebuie curatati delicat si uscati la aer. Evitati sursele directe de cildura. Produsul trebuie depozitat intr-
un loc uscat, curat si ferit de lumina directa a soarelui. Eliminarea se face prin gunoiul menajer, cu exceptia cazului in care
reglementirile locale prevad altfel.

Navodila za uporabo ledvenih pasov za motoriste

Ledveni pas sciti ledveni in ledvi¢ni predel med voznjo z motorjem pred mrazom, prepihom in vibracijami. Nositi ga je treba nad
oblacili, vendar pod motoristi¢no jakno. Pred uporabo je treba preveriti, ali je pas Cist, suh in neposkodovan. Za namestitev se pas
ovije okoli spodnjega dela hrbta in zapne tako, da varno prilega, ne da bi omejeval dihanje ali gibanje. Med sedenjem na motorju
ne sme pritiskati ali drseti.

Ledveni pas je namenjen izklju¢no toplotni zasciti in stabilizaciji spodnjega dela hrbta. Ne nadomesca zascitnih oblacil, scitnikov ali
medicinskih pripomockov. Ob znakih otrplosti, bolecine ali tezav z dihanjem je treba pas takoj sprostiti ali odstraniti. Poskodovanih
izdelkov se ne sme ponovno uporabljati.

Za vzdrzevanje je treba pas nezno odistiti in posusiti na zraku. Izogibati se je treba neposrednim virom toplote. Izdelek je treba
hraniti na suhem, ¢istem mestu, zasciten pred neposredno sonéno svetlobo. Odlaganje poteka med gospodinjske odpadke, razen
Ce lokalni predpisi dolocajo drugace.

Navod na pouzitie oblickovych pasov pre motocyklistov

Oblickovy pas chrani bedrova a obli¢ckovu oblast pocas jazdy na motocykli pred chladom, prievanom a vibraciami. Noseny ma byt
na obleceni, ale pod motocyklovou bundou. Pred pouzitim je potrebné skontrolovat, ¢i je pas Cisty, suchy a bez poskodeni. Pri
nasadzovani sa pas umiestni okolo spodnej ¢asti chrbta a zapne tak, aby pevne priliehal, bez obmedzenia dychania alebo volnosti
pohybu. Pri sedeni na motocykli nesmie tlacit ani sa posuvat.

Oblickovy pas sluzi vyhradne na tepelnd ochranu a stabilizaciu spodnej Casti chrbta. Nenahrddza ochranné oblecenie, chranice ani
zdravotnicke pomaécky. Pri priznakoch ako tfpnutie, bolest alebo tazkosti s dychanim je potrebné pas okamzite uvolnit alebo zlozit.
Poskodené vyrobky sa nesmu dalej pouzivat.

Na ddrzbu sa pas ma jemne vycistit a nechat vyschnit na vzduchu. Treba sa vyhybat priamym zdrojom tepla. Vyrobok sa ma
skladovat na suchom, ¢istom mieste, chraneny pred priamym sinec¢nym Ziarenim. Likvidacia prebieha prostrednictvom
komundlneho odpadu, pokial' miestne predpisy neurcuji inak.



Instrucciones de uso para fajas lumbares para motoristas

*)

La faja lumbar protege la zona lumbar y renal durante la conduccién de la motocicleta contra el frio, las corrientes de aire y las
vibraciones. Se lleva sobre la ropa, pero debajo de la chaqueta de moto. Antes de usarla, debe comprobarse que la faja esté
limpia, seca y sin dafos. Para colocarla, se sitla alrededor de la parte baja de la espalda y se cierra de manera que quede bien
ajustada sin limitar la respiracién ni la libertad de movimiento. Al sentarse en la motocicleta, no debe presionar ni deslizarse.

La faja lumbar sirve exclusivamente para la proteccién térmica y la estabilizacién de la zona lumbar. No sustituye la ropa de
proteccién, los protectores ni los dispositivos médicos. En caso de entumecimiento, dolor o dificultad para respirar, la faja debe
aflojarse o retirarse inmediatamente. Los productos dafiados no deben volver a utilizarse.

Para su mantenimiento, la faja debe limpiarse suavemente y dejarse secar al aire. Deben evitarse las fuentes directas de calor. El
producto debe almacenarse en un lugar seco, limpio y protegido de la luz solar directa. La eliminacién se realiza con los residuos
domésticos, salvo que existan normativas locales diferentes.

Bruksanvisning for njurbalten for motorcyklister

Njurbaltet skyddar Iand- och njurregionen under motorcykelkérning mot kyla, drag och vibrationer. Det bars ovanpa kldderna men
under motorcykeljackan. Fére anvandning ska man kontrollera att baltet ar rent, torrt och fritt fran skador. For att ta pa det
placeras baltet runt nedre delen av ryggen och spanns sa att det sitter stadigt utan att begransa andning eller rérelsefrinet. Nar
man sitter pa motorcykeln far det inte trycka eller glida.

Njurbaltet ar avsett enbart for varmeskydd och stabilisering av nedre delen av ryggen. Det ersatter inte skyddsklader,
skyddsutrustning eller medicinska hjalpmedel. Vid besvar som domningar, smarta eller andningssvarigheter ska baltet omedelbart
lossas eller tas av. Skadade produkter far inte dteranvandas.

For skotsel bor baltet rengdras varsamt och lufttorkas. Direkt varme ska undvikas. Produkten ska férvaras torrt, rent och skyddat
fran direkt solljus. Kassering sker via hushallsavfallet, om inte lokala bestdmmelser sédger nagot annat.

Navod k pouziti ledvinovych pasi pro motorkire

Ledvinovy pas chrani bederni a ledvinovou oblast béhem jizdy na motocyklu pied chladem, privanem a vibracemi. Nosi se na ~
obleceni, ale pod motocyklovou bundou. Pted pouZitim je nutné zkontrolovat, zda je pas Cisty, suchy a neposkozeny. Pti nasazovani

se pis umisti kolem spodni ¢asti zad a zapne tak, aby pevné ptiléhal, aniz by omezoval dychéni nebo volnost pohybu. Pti sezeni na
motocyklu nesmi tlacit ani klouzat.

Ledvinovy pas slouzi vyhradné k tepelné ochrané a stabilizaci dolni ¢4sti zad. Nenahrazuje ochranné obleceni, chranice ani
zdravotnické pomicky. Pii potizich, jako je necitlivost, bolest nebo omezen¢ dychéni, je nutné pas okamzité povolit nebo sundat.
Poskozené vyrobky se nesmi dale pouzivat.

Pro udrzbu je tieba pas Setrné vycistit a nechat uschnout na vzduchu. Je nutné vyhnout se ptimym zdrojam tepla. Vyrobek se
skladuje na suchém, Cistém mistg, chrénéném pied primym slunecnim zatenim. Likvidace probiha prostiednictvim komunélniho
odpadu, pokud mistni pfedpisy nestanovi jinak.

Hasznailati stmutaté motoros vesemelegits svekhez

A vesemelegits ov védi az agyéki és vesetijékot motorozis kézben a hidegtél, a huzattdl és a vibracistsl. Ruhazat folstt, de a motoros
kabat alatt kell viselni. Hasznalat elstt ellenérizni kell, hogy az ov tiszta, széraz és sériillésmentes-e. Felhelyezéskor az évet az alsé hiti
rész koré kell tenni, és ugy rogziteni, hogy biztonsigosan illeszkedjen, anélkiil hogy korlatozn4 a légzést vagy a mozgésszabadsagot.
Motoron ilve nem szabad nyomnia vagy elcsasznia.

A vesemelegits ov kizérélag hévédelemre és az als¢ hit stabilizdlésira szolgidl. Nem helyettesiti a védéruhazatot, a protektorokat vagy
az orvosi segédeszkozoket. Zsibbadas, fijdalom vagy légzési nehézség esetén az svet azonnal lazitani vagy levenni kell. Sériilt
termékeket nem szabad tovabb hasznalni.

A tisztitashoz az ovet kiméletesen kell tisztitani és levegén szaritani. Keriilni kell a kozvetlen héforrasokat. A terméket széraz, tiszta,
kozvetlen napfénytsl védett helyen kell tarolni. A hulladékkezelés haztartasi szemétként torténik, kivéve ha a helyi elsirasok masként
rendelkeznek.





